
c"qa

CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. In what year was the Ramo born and when did he
die?

2. Who was the Ramo's father­in­law?

3. Who built the Ramo's synagogue?

4. Name three works that were composed by the
Ramo and describe them.

5. Under what circumstances can a wedding be
performed on Shabbos?

This and much more will be addressed in the thirteenth
lecture of this series: "The Giant of Cracow: The Life and
Times of the Ramo".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these
questions in mind as you listen to the tape and read through
the outline. Go back to these questions once again at the
end of the lecture and see how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was
designed as a powerful tool to help you appreciate and
understand the basis of Jewish History. Although the
lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide
and for quick review.
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THE GIANT OF CRACOW
THE LIFE AND TIMES OF THE RAMO

I. A Brief but Productive Life

A.
dyn md el`e dpy mixyre d`n oa ezny drax`n cg` df ,dpy mixyre d`n oa dyne
iel zdwe dwax zeey mdizepyy zebef yy  . . . daiwr iaxe i`kf oa opgei oaxe owfd llde
ixtq   .daiwr iaxe i`kf oa opgei oaxe owfd llde dyn dnlye l`eny ryedie sqei mxnre

 fpy `wqit mixac

And Moshe was one hundred and twenty years old when he died (Deut. 34:7) . He
was one of the four [historic figures] who died at the age of one hundred and twenty:
Moshe, Hillel the Elder, Rabban Yochanon ben Zakai, and Rabbi Akiva.  . . . The
following six pairs died at the same age: Rivkah and Kehos (133), Levi and Amram
(137), Yosef and Yehoshuah (110), Shmuel and Shlomo (52), Moshe, Hillel the Elder,
Rabban Yochanon ben Zakai, and Rabbi Akiva (120). Sifrei Devorim 357

B.
miylyl zne zevnae dxeza lnr `ed jli`e mipy xyrne dpy miyly eizepy lky mc`
xne`  z`  zny  cr  zevnae  dxeza  lnr  jli`e  mipy  xyrne  dpy  't  dig  cg`  mc`e  dpy
dfl daxn d"awdy dpy miray rbiy dfe dxeza dpy mixyr `l` oey`xd rbi `le li`ed
lekiy lk`i daxd m` hrn m` xne` ip` jkitl ,dpy mixyr dxeza wqry inn xzei xky
mipy jix`n iziid ini ivga mlerd on ipzwlqy ilel` d"awd iptl xnel dpy mixyr oa
oznk df ly exky ozny lk`i daxd m` hrn m` xne` ip` jkitl ,zevnae dxeza daxne
dige dpy 'n xacnae mixvna l`xyi z` yny dyn ixdy `pipg x"` rcz ,df  ly exky
aezkd olwye l`xyi ly ogxhe o`yn laqe miynge mipy eiig ini lk l`enye ,dpy k"w
zpy  dwezn  ied  ,eny  i`xewa  l`enye  eipdka  oxd`e  dyn  (hv  mildz)  xn`py  cg`k
 b oniq `yz ik 't (`yxe) `negpz yxcn  (`i:d zldw) 'ebe lk`i daxd m`e hrn m` caerd

[Take two men,] one whose entire life [only] spanned thirty years and who, from the age
of ten, devoted all of his energies to the study of Torah and the observance of Mitzvos
until he died at the age of thirty, and the other one, whose life spanned eighty years and
who [also] devoted all of his energies to the study of Torah and the observance of
Mitzvos until the day he died. You would [probably] say that since the first man toiled in
Torah for  only twenty years and the other toiled for seventy years, that the Holy One,
blessed be He, would increase the reward of the one who lived and toiled for seventy
years rather than the one who was involved in Torah study for only twenty years. It is for
that reason that Scripture informs you (Koheles 5:11): Sweet is the sleep of the one who
toiled whether he ate little or much. For the one who studied for twenty years is able to
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say before the Holy One, blessed be He, "If you had not abruptly taken me away from the
world, I would have lived a long life, devoted to Torah and Mitzvos." Therefore does
Scripture state: "Whether he ate little or much", because the reward of one is the same as
the other. Rabbi Chanina brought a  proof to this: Behold Moshe served the Jewish
people in Egypt and in the desert for forty years and he lived to be a hundred and twenty.
Shmuel, [on the other hand,] lived to be only fifty two. He also bore the burden and
aggravation of the people of Israel. Yet, Scripture equated them as one, as it is stated
(Psalms 99): Moshe and Aharon were amongst His priests and Shmuel amongst those that
invoke His name. This is the meaning of the Scripture: (Koheles 5:11): Sweet is the sleep
of the one who toiled,  whether he ate little or much . . . Midrash Tanchuma Parshas
Ki Sisa 3.

C.
 oe`bd ixi`y icil gly ef dl`ymikge wipiaiydle izrc zeegl e"vi flxqi` dyn x"xdn

`l dfa dyrn mipexg`d mihewila xn il aiyi m` elit` miwl`de . . . .ipira ze`py dn
 dia giby`mipxg`d milecbd on cg` lkk jfd elkya ipira xn aeyg ik`vniy `l m`

micxend icinlz 'cixnn d"era ik yea` `le dce` f` mipe`bd iwqta e` cenlza xacd
 zxeab lr oigheae oikneqe ia miryetee"vi oe`bd epae o"wfdueg ize` mi`ivend md

fh oniq l"yxdn z"ey   .ilky z`ixae iteb mixqgne izvignl

This question was sent to me by my relative, the Gaon,  who is young, yet wise, our
master, R. Moshe Isserless,  may Hashem protect him, in order to elicit my opinion on
the matter and issue, what I believe to be a correct ruling . . . By G­d's name, even if he
would [attempt to] refute me on the basis of the collections of rulings of the latter day
authorities, I would not pay any attention; for [you] the master, due to your clear
intellect, are in my eyes, the equal of any of the latter day great authorities. Only if
you would find your position supported by a passage of the Talmud or the rulings of the
Gaonim, would I admit to the veracity of your position. I would do this without being
embarrassed by the unrest [it may cause at the hands] of those renegade [former]
disciples of mine that [continually] rebel against me. They do this, because they rely
upon the strong support of the elderly Gaon [R. Shalom Shachna] and his son [R.
Yisrael], may G­d protect them. These [disciples] are responsible for having me placed
outside my rightful domain. They diminish my bodily [strength] and mental health.
Teshuvas Maharshal 16

D.
 :dfd  oeylk  m"xen  ly davn lr  aezke  .  .  .  izrnyy cib`  zn` dzrexnera b"l meia

dpy b"l oa b"ly zpy`"cigdn milecbd my 'q  'eke

I will now truthfully tell you that I heard  . . . [that] it is written on the tombstone of R.
Moshe [Isserless] the following: On the thirty third day of the Omer in the year [5]333 at
the age of thirty three . . .  Chida, Shem Gedolim

E.
 `w`xw w"wa 'idy cirdy '` owfn izrnyexnera b"l meia l"f `"nx xhtpy b"ly zpya

d"v l"iy `"nx 'itn rnyy cirde cg` aeyg mc` cnr .oicd wecv xnel m` miwteqn eide
j"z 'q g"`l adf ixeh  .mx lewa `"nx lr edexn` skze lecb mc` lr
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I heard from an elderly man, who testified that he was in the holy community of Cracow
in the year [5]333 (1573) when the Ramo passed away on the thirty third day of Omer.
They were not sure if they should say Tzidduk HaDin . A prestigious man arose and
testified that he had heard directly from the Ramo that Tzidduk HaDin should be recited
for a great man [on a holiday such as Lag B'Omer]. They immediately recited Tzidduk
HaDin for the Ramo in a loud voice. Turei Zahav Orach Chaim 420

F.
(1zxez xtqa dlebd ipir eixeaga xi`d xy` mlyd ciqgd `ed ylxqi` dyn 'x

 daxd micinlz cinrde .jexr ogly lr zedbde ,z`hgd zxeze dlerddxez uiaxde
.a"ly zpya midl-` l` dlre .dpy mixyr enk `w`xw w"wa l`xyia'xn cec gnv 'q

`"nxd ly ecinlz fp`b cec

R. Moshe Isserless was the perfect Chasid who enlightened the eyes of the exile through
his works Toras HaOlah and Toras HaChatos and glosses on the Shulchan Aruch . He
established many disciples and spread Torah throughout Israel in the city of Cracow for
approximately twenty years. His [soul] went up to G­d in the year [5]332. R. David
Ganz, a disciple of Ramo and author of Tzemach David

(2ipa xtqnl l"b meia ,l`xyi oa` drex dyn 'n xeca lecbd oe`bd iaxrn xp d"d
mr eihtyne dyr 'c zwcv ,l`xyi o`v drex did dyn ,l`xyin ceak dlb ,l`xyi
mw `l dyn cr dynn ,l`xyi zeaaxl micinlz cinrd ,l`xyia dxez uiaxd ,l`xyi
zpy  ,l`xyi  ipa  iptl  dyn  my  xy`  dlerd  zxeze  z`hgd  zxez  z`fe  ,l`xyia  dynk

exaw zavn lr azk  .w"tl a"ly

The Western Light, the great Gaon, the greatest of his generation, our master, Moshe, the
shepherd of  the stone (or family) of Israel, passed away on the thirty third day of the
counting [of Omer] of the children of Israel. The glory of Israel is exiled. Moshe was the
shepherd of the flock of Israel. He executed the justice of the L­rd, and his judgments
with Israel. He spread Torah throughout Israel. He established disciples for the myriads
of Israel. From Moshe to Moshe, no one arose like Moshe. This is the Toras HaChatos
[the law of the sin offering] and the Toras HaOlah [law of the burnt offering] which
Moshe placed before the children of Israel. Year [5]332. Inscription on the gravestone
of the Ramo

(3.mkln  zxhrn  dklnnd  jl  s`e  dynk  mw  `l  dyn  cr  dynn  jilr  xnel  ie`x
f"q 'q l"yxdnd zaeyz

It is befitting to say about you: From Moshe to Moshe no one arose like Moshe. You also
have the reign from the crown of their King. Teshuvas Maharshal 67
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II. The Young Chief Rabbi of Cracow

A.
 lel` ycga mini (dyng) drax` '` mei dyrpi"y zpyxtra wa`zdl dvexd ohwd m`p .

jeza envr libxdl cnlzdl ick `l` dk cr xac `le ,mdixac z` `nva zezyle g"z ly
`"`l oa dyn xac xy` mixacd dl` .mday miphwd on cg` cark zeidl ,mdizecn

 i oniq `"nxd z"ey   .`w`xwn ylxqi` dyn dpeknd h"ily l`xyi

This responsum was made on Sunday, the fourth of Elul, [5]310 (1550). These are the
words of the novice who wishes to cling to the dust of the scholars and to drink with
thirst their words. I expressed [myself] up to this point only in order to learn to accustom
myself to pattern myself after their characteristics, [and in order] to be a servant of the
most minor of them. These are the words of Moshe, son to my master, my father, Yisrael,
may he live a long and goodly life, who is known as Moshe Isserless of Cracow.
Teshuvas HaRamo 10

B.
xagnd axd k"b ea cnly onfa izcnl l"f `pky x"xdn `ltend oe`bd zaiyia hxtae

 il  dfe   .  .  .  (`"nxd)zeyecw zelidw 'aa izcnry mipy e"kxc`  a"i  'b  mei  mlyp  .  .  .
d"lymiig min gekie 'q  .w"tl

In the yeshiva of the amazing Gaon R. Shachna, of blessed memory, I studied at the same
time as the author (Ramo, author of Toras Chatos ). . . . It has been already twenty six
years since I am standing [in a position of leadership] in two holy communities. . . . This
work was completed on Tuesday, the twelfth of Adar, [5]335 (1575). Sefer Vicuach
Mayim Chaim ­ R. Chaim b. R. Betzalel, brother of the Maharal of Prague

C.
jk  .  .  .  ef  `iyew aeyia o"y `pky x"xden ing ixen oe`bd il uxizy dn `ed zn`dy
'q drc dxei dyn ikxc . . . xehd zrc `id efy . . . `icda iz`vn ip`e ezxaqn il aiyd

'c 'q i"w

The true answer to this question was given by my master, my father­in­law, the Gaon, R.
Shalom Shachna, may he live forever. . . Darkei Moshe Yoreh Deah 110:4

D.
`pky x"xden za dcleb 'n zipaxd ,dlebqd adfd mrei dki` ,dlilde inr za xay lr ied

 ,dlledn dzid dizecne diyrn lka ,dlebd y`x u"imixyr zada d`vnp `l d`n zak
zpy dliba xtr ipkey eniwi cr ,dliz lr oa` zavn z`f myed aehd dpexkfl ,dler

a"iyzavn  .q"` ocr oba 'r'v'y mr d"avpz dldad z`f dzid oeiq gxil mini `"i w"tl
`cl`b zxn oey`xd `"nxd zy` zxeaw
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Woe to the hurt of the daughter of my People and to the [darkness of] the night; how has
the treasured gold become dim! The Rabbanis Golda , the daughter of Morainu HaRav
R. Shachna, may G­d protect him, the leader of the exile, was exemplary in all her deeds
and character traits. She was [only] twenty years old, [but] she [possessed the maturity
of someone] a hundred. She was flawless. As a tribute to her good memory, this stone
monument was placed upon her grave [to remain] until those that rest in the ground shall
arise [at the resurrection]. This disturbance occurred on the twelfth of Sivan [5]312. May
her soul be bound in the bond of eternal life together with the other righteous people in
Gan Eden. Amen Selah. Inscription on the gravestone of the Ramo's first wife

E.
(1zgz oiqexi` zkxa izkxae ,l"f in` lr la` izeida ici lr dyrn did xake

 dtegdjxan axy jxckxi`n x"dn oe`bdl mixacd izazke m"xdn ixac lr izknqe
`"vy 'q c"eil dyn ikxc 'q  .ici lr mikqde d"ec`t

I was involved in such an incident while I was in mourning over my mother, of blessed
memory, and I recited the benediction of Kiddushin under the Chupah, as is customary
for the Rabbi [of the community]. I relied upon the opinion of the Maharam [of
Rothenburg]. I wrote [the details of this incident] to the Gaon, R. Meir of Padua and he
agreed with me. Sefer Darkei Moshe Yoreh Deah 391

(2 x"a dkln dxwid dy`d zavn z`fxfrl`zay epial yeyn ,zaha dxyra
zeip`k dzid ,dtk iprl dyxt ik ,dzia blyn `xiz `l ,dzyr onbx`e yy micaxn

 dznyp dgex dgxt in` ,dzid depra dnkga ,dizexrpa dxgqai'a'y zpyeil`

This is the gravestone of the precious woman, Malka b. R. Elazar, [who died] on the
tenth of Teves. The joy of our heart was ceased. She made coverings of linen and purple
wool; no one of her household needed fear [from the cold] of snow. She stretched out her
hand to the poor. She was like the ships in bringing merchandise to her maidens. With
wisdom and humility did she act. My mother's spirit and soul soared [to Heaven] in the
year Shevi (312) Ailov (return unto Him). Inscription on the gravestone of the Ramo's
mother

III. The Ramo's Family

A.
(1,opax `zeepzg dil eed Î opax xiwenc ,opax oipa dil eed Î opax migxc :`ax xn`

`axevk dilin ornzyn Î `ed ikd xa e`l i`e ,opaxn `axev ied diteb `ed Î opaxn ligcc
:bk zay  .opaxn

Rava said: He who loves the Rabbis will have sons who are Rabbis; he who honors the
Rabbis will have Rabbis for sons­in­law; he who stands in awe of the Rabbis will himself
be a Rabbinical scholar. But if he is not fit for this, his words will be heeded like those of
a Rabbinical scholar.  Shabbos 23b
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(2milecb  oa  `edy `l`  ipnn  xzei  dxez  oa  `edy `l  xn`e  xrhvne  ayei  r"x  did
dzid dn ike da zelzidl ina czi el yiy mc` ixy` eizea` el ekfy mc` xy` ipnn xzei

`:c zekxa inlyexi  .`xfrl ixiyr xec didy r"a`x ly ezcizi

Rabbi Akiva was sitting in pain and said, "Not that [R. Elazar b. Azaria] is a greater
scholar in Torah, but rather he is descended from greater people than I. Fortunate is the
person whose forefathers provide him with merit. Fortunate is the person who has a peg
to hang on." What was the peg of R. Elazar b. Azaria? He was the tenth generation from
Ezra. Yerushalmi Berachos 4:1

B.
(1,l"f j`axr` dyn 'x za lhib zxn ,dpen`a 'id diyrn lk ,dpebd dy` dpenh dt

daiya ,daixrde dnikyd zqpkd zial ,dziig ini lk miprl dzid daicp ,lfz oir lk
eia` m` zavn  .ocr oba r"vy mr ,w"xtl a"iy oeiq f"k oey`x meia ,dnlerl dkld daeh

Here lies a fine woman. All of her deeds were done faithfully. Mrs. Gitel b. R. Moshe
Auerbach, of blessed memory. All eyes shed tears. She was generous to the poor her
entire life. She arose early to go to the synagogue and she was there late in the night. In a
good old age did she go to her eternal [rest], on the twenty seventh of Sivan, [5]312, to be
together with the other righteous people in Gan Eden. Inscription on the gravestone of
the Ramo's paternal grandmother

(2w"gd qwpt  .yxrf`l lxqi` xagd m` dyn x"d za rlrhib zxn znyp z`e
`w`xwn

. . . and the soul of Mrs. Gittele b. R. Moshe , the mother of the Chaver, Isserel Lozer's.
Pinkus (Official Records) of the Chevrah Kadishah of Cracow

C.
(1 lxqi` `xwp ,l-`l q"pkdia dpa lxqi` ,l`xyi 'x axd xawp dtqxrf`l,`w`xwn

dlrnl ywazp ,ezxaw lr lltznl cenri ,ezekf lcebe ,dwcve htyn l`xyi mr dyr
d"avpz ,oyii `le mepi `l iptl mingx ywai epilr ,oey`xd xc` b"i j"yg zpy

Here is buried HaRav R. Yisrael. Isserel built a synagogue to [glorify] G­d. He was
called Isserel Lozer's of Cracow . He wrought justice and charity with the people of
Israel. Great is his merit. He will stand by any who pray at his grave. He was asked to
[join the world] above on the thirteenth day of Adar, [5] 328 j"yg. Before He who
neither slumbers or sleeps will he ask for compassion on our behalf. May his soul be
bound in the eternal bond of life. Inscription on the gravestone of the Ramo's father

(2dide ,l-`l zqpkd zia dpae egex dacp xy` ,l`xyi enye `w`xwa `ed yi`
dyn epa ip`e .l`izewik exec lklke bidpd qpxtd ,l`izi`e lke`l xabd m`p oirk execa
jxc miaxl zexedl ,izipnzp mixg` lre ,izxhp `l ily inxk ,izpwf `l oiicre iziid xrp
drax` 'ql eyexit dyn ikxc 'ql yilxqi` dyn 'x zncwd .izphw cinlzle ea ekli

mixeh
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There is a man in Cracow by the name of Yisrael who was stirred by his spirit and built a
synagogue to [glorify] G­d. In his own generation, he was akin to king Solomon. He had
the ability and carried it through with G­d's help. He was a leader who led and supported
his generation like Yekusiel (Moses). I am his son, Moshe. I was young [when it was
built] and [even today I am] still not old. I haven't watched my own vineyard and yet was
appointed to watch the vineyards of others, to guide others in the path that they must
walk. I am not, [however,] fit to be [even] a disciple. R. Moshe Isserless in his preface
to Darkei Moshe

(3'x za dkln ezy` xkfle d"awd ceakl xf`zd fer l"f sqei xa l`xyi 'x yi`d
 zyxtle hxtl l-` zia mewn df d"a dpeafr iqkpn dpa d"avpz xfrl`daeyzeaax 'c

mexcd cva k"dad xiwa zxgpy zxkfn  .l`xyi itl`

The man, R. Yisrael b. Yosef, of blessed memory, girded himself with strength for the
glory of the Holy One, blessed be He, and in memory of his wife, Malka b. R. Elazar,
may her soul be bound in the bond of eternal life, built from her inheritance a synagogue.
This place is the house of G­d. In the year and the Parshah, Shuva (313) (Bahaloscho)
. . . Engraving on the south side of the Ramo's synagogue

(4.d"awd iptl egiy jetyl ecnra `"nxd epiax cnr df mewn lr xy` eplv` laewn
eia` i"r dpap xy` `"nxd ly zqpkd zial ycew oex`d oinin zaezk

We have a tradition that on this place did the Ramo stand as he poured out his heart in
prayer before the Holy One, blessed be He.  Inscription on the right side of the Holy
Ark of the Ramo's synagogue

D.
oal oii jezl mec` oii ozil xeq`c upin mdxa` 'x x"denn rnyy o"y `"`n izrny
'q g"` dyn ikxc 'q  .ixy k"b dfc d`xp mi`xi lra ixac itl la` ,raev meyn zaya

'a w"q k"y

I heard from my master, my father, may he live for ever, that he heard from R. Avraham
Mintz that it is forbidden to pour red wine into a container of white wine on Shabbos
because it is considered an act of dyeing or coloring. According to the author of the
Yeraim (R. Eliezer of Metz), however, it seems to be allowed. Darkei Moshe O.C.
320:2

IV.  The Bais Din of Cracow

A.
ipyde .e"cpl dyn x"xden oe`bd ,dwcvl dxen yiyid cg`d ,`w`xw inkg iptl oicd `ae
,ugi `ly dey oic zia oi`y ,ugld jezn xy` .u"k sqei x"xden iqib oe`bd ,ecva xy`

 fi oniq `"nxd z"ey  .mday ohwd ip`e ,mdnr yilyl izipnp
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The case came before the scholars of Cracow. One of the judges was the elder expert
judge, the Gaon, R. Moshe Landau. The second who was by his side was the Gaon, my
brother in law, R. Yosef Katz. Because of the pressure to complete the Bais Din , they
appointed me to be the third member of the court. I am the most inadequate of them all.
Tshuvas HaRamo 17

B.
ipy mdilr elawy mzwelgn zece` lblbzpy cr ax onf jyn df zwelgn zece` jynpe
yiyid epiidc ,dxiad `w`xwa mi`vnpd mipn`p mixia` mirexd zyly iptl oecl miccvd
`"nxd z"ey  .e"vi ylxqi` dyn x"xdnk eqibe u"k sqei x"xdne e"vi `cpl dyn x"xdnk

aeala i"xe axk yniy xy` xecd ilecb '` `ynxiee onlw 'xn eh oniq

This conflict stretched on for a long while until both sides agreed to have it adjudicated
by three mighty and trustworthy shepherds who are in the capital city of Cracow. They
are the elder scholar R. Moshe Landau, R. Yosef Katz, and his brother in law, R. Moshe
Isserless, may G­d protect them. Teshuvas HaRamo 15 from R. Kalman of Worms

C.
my xzke ,dlecb xzk ,dpedk xzk ,dxez xzk ,mixzk drax`a xzken [u"k sqei 'x] dide
m`e xir dpn`p dixwa l`xyia dxez uiaxde (sqei zix`y 'q) zeaeyze zel`y xag .aeh
aexw axe zeaiyid iy`xn cg` cinz my dide ,`w`xw w"w ax jln zixw l`xyia
`"py zpya dpy mipenyl aexw mini raye owf dlrn ly daiyia ywazpe .dpy miyingl

cec gnv 'q  .w"tl

[R. Yosef Katz] was crowned with four crowns: The crown of Torah, the crown of
priesthood (Kehunah), the crown of wealth, and the crown of a good name. He composed
responsa (Shearis Yosef) and spread Torah throughout the faithful Jewish community of
Cracow. He served as Rabbi and Rosh Yeshiva for close to fifty years. He was requested
to join the Heavenly academy at a ripe old age, close to eighty, in the year [5]351 (1591).
Sefer Tzemach David.

V. Philosopher, Mystic, and Astronomer

A. The Study of Philosophy
mipeid znkg xac oey`xd iazkna i`iada ilr mlerd z` ipec` yirxdy dn dpr` dligz
oia dpyi zwelgn efy xne` .'ek wy zxbeg dxezdy ipec` azk df lre ,miteqelitd y`xe
dkexr zeief oxwa zgpen dznxd ezaeyz xak ik ,dilr aiydl jxhv` `le minkgd
`l l"f `"ayxd s`e ef lr l"f `"ayxdl `vpiaext inkg eaiydy dn ,`"ayxd zaeyza
oiie xyad `ede ,cenlzd znkg cnliy mcew mc` ly ezewpia dxq`l `l` my azk
ine (bi dkld) dxezd iceqi zekldn c"t rcnd xtqa m"anxd azky (xyae mgl :m"anxa)
azk  ik  s`e  .oind  dfn  `l`  epi`  eleky  dxend  xtq  dyry  l"f  m"anxdn  lecb  epl
qexewit`l aiydl ick `l` e`yr `l `edy (dn oniq y"aixd z"ey) zyy xa zaeyza
hern itl zeizin` odizye ,xaca zeaeyz izy efa il yiy xne` zn`a ,ezlrnl recik
dne rnyd xtq oebk ,mixex`d mipeid ixtqa cenll `l` eyyg `l md ik ,dfe .izbyd
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jyndl `ai ot eyyg ik ,mnr oicd dfae .zxkfpd daeyza my oxkfy enk rahd xg`y
`l la` .zecqten zerce mipipz oii `edy mpiia dztzie zepen`d on dpen` dfi`a mdixg`
rcep df ici lr daxc` ik odirahe ze`ivnd zedna mzxiwge minkgd ixac cenll exq`
s`e ,'ek rceid lk eilr exn`y dnew xeriy yexit `ede ,jxazi ziy`xa xvei ly ezlecb
,exn` mlerd zene` inkg ik s`e miig miwl` ixac el`e el` efa zxg` zrc milaewnl ik
lk eyr dfke .mkg `xwp zene`a s` dnkg xac xne`y in lk :w"t dlibna exn` xak
'xl) dciwrd lrae dxend xtqn lkl ielb xy`k ,mdixtqa mixwegd ixac e`iady minkgd
mwnrl qpkp epi`y in oky lk .miphwe milecb mixagn x`ye (dn`xr dyn x"a wgvi
dfl yegl ie`x oi`y eazky dn `ian wx ,ipenk xac jezn xac `ivedl miztend ziipal
mixeq`d mixac meyn dxifb mdixtq lka cenll exq`y xn`p m` ik s` ,zipyde  .llk
l"f m"anxd lecbd axd hxtae ,mizey ep` mdinin xy` l"f epinkg ixtqa n"n mday
cirdy enk dlha zrc meyl eixtqa yegl oi` i`cea ik .xeq`l zrc mey lr dlr `l dfa
my`xe onfa mipe`bd seq oin`dy dn on`d ial xac seq :exn`a mler zpiga lra eilr
ehytzp xak n"n ,eixtq etxye eilr ewlg minkgd zvwn ik s`e .'ek m"anxd `ed dlrna
eixac jezn di`x `iadl dxhr my`xl oze` eyr oleke ,l"f mipexg`d minkg lka eixtq
ixac zvwn iz`ady s` ik .df oern ip` dwepny xne` ip` mb okle .ipiqn dynl dkldk
izwqry dn wx eixtqn xtq meya izwqr `l ini lky ux`e miny ilr ipcirn ,ehqix`
exagy ,odinecke minyd xryk rahd ixtq x`ye ,l"z iz`vne ea izrbiy dxend xtqa
a"k wxt azk dxend axd dpde ,`l ji`e .ehqix` ixacn izazky dn izazk mdne l"fg
lkd gxid lblb cr ehqix` biydy dn lky (ziriax dxfb my mikeap dxena) ipyd wlgn
jxazi l-`a zeielzd zepen` zvwna caln l"fg zrc md eixac lky cer azke .'ek zn`

f oniq `"nxd z"ey    .zn`d jxcn dhp cal oday ,minyd ilblbae eik`lnae

First of all, I will respond to the tempest which my master created when I quoted
something from the wisdom of the Greeks and its most prominent philosopher in my first
letter [to you]. Regarding this did my master write to me: The Torah is clothed in sack
cloth . . . [To this do] I say that this is an old controversy between the scholars and I have
no need to respond regarding it, for a magnificent response has already been well
arranged in the responsa of the Rashba in which the Rashba, of blessed memory, quotes
the response of the scholars of Provence. Even the Rashba, of blessed memory, only
forbade its study while a person was still in his youth, before he studied the wisdom of
the Talmud, which is the meat and wine (or bread). Who can be considered greater than
the Rambam, of blessed memory, who composed the Sefer HaMoreh which is entirely
devoted to this subject. Even though the Rivash (R. Yitzchak ben Sheshes) wrote that the
Rambam only did this to answer the heretics, as my exalted master already knows, the
truth is that there are two responses to this thing, and, in my humble opinion, both are
true.  First of all, they were concerned only about studying directly from the works of the
accursed Greeks, such as Sefer HaShma  and Mah Sh'acher Hateva , which were
mentioned in that responsum. In this they are justified, for they were afraid lest someone
comes to be drawn towards them in any one of their beliefs and will be seduced by their
wine which is the wine of serpents and destructive views. They did not forbid, however,
to study the words of the scholars and their inquiries into the nature of existence and
natural law. On the contrary, through it, one gets to know the greatness of the Designer of
Creation, may He be blessed.
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This is the explanation of the Shiur Koma, of which they said, "All that know of it . . .".
Even though the Mikuballim (mystics) have another opinion regarding this, both opinions
are that of the Living G­d. Even though these [works were composed by] non Jewish
scholars, our Sages have already stated in the first chapter of the tractate Megilla:
Anyone who states something of wisdom, even if he be a non Jew, is called a wise man.
This approach was followed by all the [Jewish] scholars who quoted the words of the
[ancient] scientists in their works, as is evident to anyone from the Sefer HaMoreh
(Guide to the Perplexed by Maimonides) and the author of the Sefer HaAkeidah (R.
Yitzchak b. R. Moshe Aramah) as well as other great and minor authors. Most certainly,
there is nothing to fear from this study for someone like myself, who does not plunge into
the depths [of science] to deduct proofs and to derive one principle from another, but,
rather, just quotes their statements. The second point is: Even if we do hold the opinion
that they forbade us to study from any of their works lest we [become affected by] the
forbidden things that are contained therein, still and all, no one ever thought to forbid the
works of our own scholars, of blessed memory, whose waters we drink, especially the
great Rav, the Rambam, of blessed memory. Certainly, there is no fear [of being affected
by] any heretical opinions as the author of the Bechinas Olam (R. Yedayah Penini)
attested, "In conclusion, in my heart I believe in what the last but greatest of the Gaonim,
the Rambam, believed     . . .  Even though some of the scholars disagreed with him and
burned his works, nonetheless, his works have spread amongst all of the later scholars, of
blessed memory. All of them viewed him as the crown which adorned their head and
brought proof from his words as if it were received by Moshe on Sinai." I, therefore, say
that I am innocent from the crime of which you accuse me. Although I quoted some of
Aristotle's statements, heaven and earth are my witness that I never directly studied his
works, but, rather toiled and, thank G­d, achieved success in understanding the Moreh
Nevuchim as well as the other books on science which were composed by our Sages, of
blessed memory, such as Shaar HaShamaim . Those works are the source of my
knowledge of Aristotle. And what is wrong with that? Behold the Rambam writes in the
Moreh Nevuchim 2:22 that all that Aristotle grasped about nature up until the sphere of
the moon is correct. He also wrote that all of his statements were in total agreement with
the opinion of our Sages, of blessed memory, with the exception of only a few of his
beliefs as they related to G­d, may He be blessed, His angels and the Heavenly spheres.
In this alone did he veer from the true path. Teshuvas HaRamo 7. .

B. The Study of Kabbalah
(1xak ,'ek dfn wigxn ezlrny `l` dfa mye ci ezlrnl mby xn il azky dne

dlawa weqrln xzei gxa` gxa` m` ip`y xne` j` ,xn rci `l xy` rc` `ly izrci
,drhi `ly yegl yi xzei ik ,`iteqelita weqrl gxa`y dnn mdixaca invrn oiadl
ilr aiyd z"ky dnz`e dxezl eyexit zncwda o"anxd azky dnn ipec`l x`eank
lr ecva ezaeyz dpde ,`iteqelita miwqerd lr azky dn lr zyy xa zaeyzn
lr xne` ip` .ipec` zlrnl ielb lkdy izrci ik yxt` `le  ezlrnl oaen xy`k milaewnd
icdqy xne` n"ne (.i ,ci ryed t"r) 'ebe ma ekli miwicve miaeh cg`k mdipy ik odizy
,liihl mikled mc` ipay drya d"ge h"eie zaya wx efa izwqr `l ini lky minexna
ixye ,mdiyexitae miwqetae cenlzae dpyna izbyd herin itk wqer ip` legd zeni lke

f oniq `"nxd z"ey  (.aq mixcp) 'ek diytp irece`l opaxn
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Regarding that which you wrote to me that you also have considerable knowledge in this
field but you have distanced yourself from it . . . , I already know that I will never know
what you, the master, doesn't know. I say, however, that if I were to flee, I would rather
flee from the self directed study of Kabbalah where one attempts to understand their
words on his own [without being guided by a master]. For there is much more room for
error in this than in the study of philosophy, as is clear to my master, [the Maharshal,]
from the writings of the Ramban in his preface to his commentary to the Torah. I am
amazed that the honored master of Torah, [the Maharshal], criticized me for my
involvement with the study of philosophy on the basis of the responsum of the Rivash
and, yet, that same responsum criticized the study of Kabbalah, as the master well knows.
In my opinion, the combined [study of] both of them together is excellent. The righteous
shall walk in them and the wicked shall fall (Hoshea 14:10). Notwithstanding all that I
have said, Heaven is my witness that I have only occupied myself with these studies on
Shabbos, Yom Tov, and Chol HaMoed when others are out taking a stroll. The entire
week, I am engrossed solely in the study of Mishna, Talmud, Poskim and their
commentaries. A scholar is allowed to make himself known where otherwise they would
not recognize him (Nedarim 62a). Teshuvas HaRamo 7

(2dlawd ikxc mde mler ly epeyak mdy mixaca xacl xn`nd gxkd `iady xg`
iz`xiy minexna icdqe df oipra izrc dlb`e ipeyl zgz xy` z` oiirnd on cgk` `l
`ede zewel`d zpen` xwir `ed dfd xacde .zlaewn drici mda il oi`y xaca xacl daxd
extd 'cl zeyrl zr izxn` j` .invr zxaqn dfk oipra xac` ji`e ,ea ielz lkdy czi
eixea lr xacd rcei laewn yi` inin izi`x `ly k"k hrnzp xecd izepeera ik ,jzxez
de`z `id ik dlawd oipr cenll utew cg` lk mr oendn miaxe .zizn`d dlawd cvn
dfd onfa oky lke .xe`iaa mdixtqa mdixac elb xy` mipexg`d ixaca hxtae miipirl
lkde mda opeazn oiirn lk xy` ,dxe` ixrye hpwxde xdefd oebk dlawd ixtq eqtcpy
laewn oi`y xg`n zn`d it lr mipaen opi` mdixacy t"r` mda oiirnd zrcl x`ean `ed
oia oircei opi`y ,miza ilra elit` `l` ,da epiai milikyndy cala df `le .laewn itn
oivtew i"yx yexita dyxt e` dxcq yxtl oircei opi` ,ekldzi dkiyga ,ml`nyl mpini
yiwyiw `pibla `xzq`y k"k hrnzp zepeera mezi xecdy mdl mxeb df lke ,dlaw cenll
zn`ae .oicd z` ozil cizre ,miaxa yxece da x`tzn hrn da d`xy cg` lke ,`ixw
,zerpnpd raha ,lkn mexrd lkqd yibxn `le ilg `l dnke ,ozpwz `id ozrici oexqgy
azky enke ,wfpd zax `id da daygndy erci milikynd la` .dne`n eilr dywi `le
dlerd zxez   .l"f mipey`xd milaewnd x`y eazk oke ,dxezd yexitl ezncwda o"anxd

c"t b"g

After having proven the necessity of speaking of things which are of a hidden and
mystical nature, i.e. the ways of Kabbalah, I will not withhold from the reader that which
has been held under my tongue and I will [now] reveal my opinion in the matter. Heaven
is my witness that I have tremendous trepidation to speak of things of which I have not
received tradition. This thing is the essence of the spiritual belief system, the peg upon
which everything is hanging. How can I speak of such things if they are based solely
upon my own logic? I said, however, "It is time to work on behalf of Hashem, they have
annulled your Torah (Psalms 119:126)." This is because, through our sins, the level of the
generation has diminished to such an extent that I have never met a Mekubal (an expert
Kabbalist) who has a clear understanding of a Kabbalistic concept as a result of having
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directly received it as part of a true Kabbalistic tradition. Many of the common people
have jumped in to study the Kabbalah, for it is very attractive, especially the writings of
the later authors who elucidated their words. Most certainly this is the case today where
the Kabbalistic works, such as the Zohar, Ricanti, and Shaarei Orah  have been printed.
Anyone can now ponder these concepts, as it seems, on the surface, to be quite
intelligible, even though these things cannot be truly understood as they have not been
directly handed down [to the reader] from a [master] Kabbalist. Not only do intelligent
and knowledgable people [attempt] to understand these concepts, but also laymen who
don't know the difference between their right hand and their left. They walk in darkness
and don't know how to explain the Torah portion or Rashi's commentary, yet they jump
in to study Kabbalah. All of this has caused this generation to become orphaned. Through
our sins, things have diminished so [that we can apply the dictum]: An istara (a small
coin) makes a lot of noise when shaken in an empty jar (Bava Metzia 85b). Anyone who
reads a little bit boasts about it and expounds upon it publicly. They will be held
accountable for all of this. The truth is, though, that their lack of knowledge is their
saving grace, as they have no sensitivity to concepts that are logically impossible and
have no difficulty with them. The intelligent scholars, though, know that even thinking
about these things is fraught with danger, as the Ramban points out in his preface to his
commentary to the Torah. This is also pointed out by other early Kabbalists, of blessed
memory. Toras HaOlah 3:4

(3znkg `id dlawd znkg ik dxivi xtq yexita lixhea dyn iax axd azk oke
miteqelitd ikxc onvra od dlawd ikxcy . . . .exaci zepeyl ipyay wx diteqelitd

c wxt b"g dlerd zxez   .mipin`nd miizn`d

Similarly, Rav Moshe Botrarel wrote in his commentary to Sefer Yetzirah that the
wisdom of Kabbalah is actually the same wisdom as that of philosophy. Only the
terminology is different . . . The ways of Kabbalah are the same as the ways of the true
philosophers who are faithful to Judaism. Toras HaOlah 3:4

C.
dlila oetvae meia mexca dngdy xn` ji` ik midenz md ryedi 'x ixac mb mewn lkn
minkg ixac yxtl xyt`y dn lkae . . . miteqelitde dpekzd inkg zrc itl eppi` df lke
xg` dfa il d`xpde . . . mirp dne aeh dn lkyd l` oaxwle mqxetnd lr ewlgi `ly l"f
.dpekzd znkga lwpd xac `edy dngd jldn zrcic i"r x`ean df xacy uxnpd oeir

'a 't `"g dlerd zxez

Still and all, even the words of R. Yehoshua are astounding. How could he say that the
sun is in the south by day and in the north at night? According to the opinion of the
scientists and philosophers, none of this is true. . . . It is a wonderful thing if one can
explain, to the extent possible, the words of our Sages, of blessed memory, in a way
that conforms to common knowledge and makes it intelligible and comprehensible.
It seems to me, after much research, that [R. Yehoshua's statement] can be understood
through the knowledge of  the rotation of the sun, which is a simple scientific principle.
Toras HaOlah 1:2
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VI. Preserving Ashkenazic Custom

A.
mc` lk ik minrt dnk (`xec ixry) dfd xtqd qtcpe wzrp xy` dfd oexg` xeca eiykr
wx izpeek `l ik  . . . zg` lbx lr xzide xeqi` zxez cenll dvexe exeviw aexl ea wyeg
jixv `ede ,mibdep izeax izi`xy dn mr mb  .xwird `ed l"f mipexg`d ibdpna wcwcl
axd zpwqnk mibdep ep` oi` mipic daxd ik mb .xac lka zn`d lr cenrl ick dfa lecb
mc` weqti m`e ,l`xyi lka eixtq hytzp xak xy` ex`w sqei x"exxdn oe`bd lecbd
mibdpn lk xezqi ely jexr oglya cqi xy` xzide xeqi` ipica hxta eixac ixg`
. . . ip` `le mi`yx mdy elaw mixg`l xne` `l dpde . . .  .el` zepicna mda mibdepy

z`hg zxezl dncwd    .ecia dgni in welgl dvexde jenqie `ai ilr jenql dvexde

Now, in this most recent generation, this work (Shaarei Dura by R. Yitzchak of Duren)
has been copied and printed many times over, for many people find it attractive because
of its succinctness and wish to study the entire laws of Issur V'Heter  while standing on
one leg.  . . .  My only intention is to carefully record the customs of the later authorities,
of blessed memory, which is the essential [basis of our law]. I have also included the
customs of my masters which I myself have witnessed. This is extremely necessary in
order to arrive at the truth in all things. In addition, there are many rulings which have
been issued by the great Rav, the Gaon, R. Yosef Karo, whose works have spread
across the entire Jewish world, which are not according to our custom. If a person
rules in accordance with his Shulchan Aruch, he would overturn all of the customs
which are being practiced in these [Ashkenazic] countries.  . . . Behold I am not
telling anyone to accept what I write . . . Anyone who wishes to rely upon me, may do so
and no one can stop anyone who wishes to disagree. Preface to Toras Chatos

B.
`iapn sicr mkg ely r"ye i"a xagnd oe`bd ik zeida ,d"dlf l`xyi `"`l oa dyn xn`
mipexg`d ixac hwll ilel ,ea xcbzdl mewn eixg` gipd `l ,epgly jexr egah gah
xagy jexr ogly lr dtn qextl eixg` iz`a ,el` zepicna ebdpy mibdpnd jxc zexedle
epzp `le 'c iptl jxr xy` oglyd df `le ,mc`d ad`i xy` minrhne micbn ixt lk dilre
. . .  .dizeek oibidp `l el` zepicna ibdpn iaex xy` ,el` zepicna xy` mc` ipal oiicr
mdininy minkgd ixac itl `zkldc `ail` opi`y mixac daxd eixtqa ehytzp df i"re
mdn ewqte ,mipirl cinz epl eid xy` fpky` ipaa miqxetnd miwqetd mde ,oizey ep`
lr epap mlek xy` ,oeniin zedbde b"nqe i"xy`e ikcxnde rexf xe` mde ,i`nwc i`nw
ixtq zncwda l"z dfa izkx`d xake .mdipa ipan ep` xy` ztxv inkge zetqezd ixac
jexr oglya eixac lk izi`x ip`e .eixac lka p"y e"x`wd oe`bd mr izgkezp ea xy`
dfae zwelgn `la eixac ezyie eixg` micinlzd e`aie .dxeabd itn dyn itn epzpk

dtnd 'ql dncwd  .zepicnd ibdpn lk exzqi

Thus says Moshe, son of my father and master, Yisrael, of blessed memory: Since the
Gaon, the author of the Bais Yosef and his Shulchan Aruch (the Set Table), a wise man,
greater than a prophet, who has prepared his feast and whose table is set, did not leave
room in which to make improvements, with the exception of assembling the opinions of
the later authorities and to issue rulings based upon the customs of these [Ashkenazic]
lands, I have come to spread a tablecloth on top of the set table (Shulchan Aruch) which
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he composed. Upon it are all kinds of precious fruit and delicacies which a person loves.
This is not, [however,] the table [which is fit] to be set before Hashem. It was not as yet
placed before people who live in these lands where the majority of the customary
practices are not in concert with his rulings . . . Through this, many things have become
widely disseminated which do not follow the rulings of the scholars whose waters we
drink, the most famous of the Ashkenazic authorities, who were always our guides (lit.
eyes). The earliest generations used their works as the basis of their rulings. I am
referring to the Ohr Zarua, Mordechai, Rosh, SeMaG, HaGohas Maimon, which are in
turn built upon the words of the Tosefos, the Sages of France, from whom we are
descended. I have already elaborated upon this, thank G­d, in the preface to my work in
which I took issue with the writings of Gaon R. Karo, may he live forever. I have seen
that all of his words in the Shulchan Aruch are presented as if they would have been
given by Moshe from the mouth of the Al­mighty. The students will come after him and
drink up his words without disagreeing and thereby overturn all of the customs of these
countries. Preface to HaMapah

C. Darkei Moshe
zeaeyzd ixac ,x`ale xvwl iala ozpe ,xry il gzt ,xdhl `ad lk lr riiqnd `ed jexa
dpyna mzwrfe zeaeyzd ixaca ,dxecq zrc dzide ,`xedp oky jxcd dfae ,dxvwa
iyecg lk hewll ,ipir cbpl dnkg xac oeifge ,ipeirx il exn` ,`xxb ab`e .`xnbae
oi`y izi`xe ,cg` wqet dfi` cva oexkfl oazekle ,cg`k icia eidiy ick ,cgia miwqetd
on '` s` eywean ea `evnl xyt` lwae ,mixceqn d`p mixac ik ,mixehd xtq `l` efn aeh
ipzn z` cine ,mixenye mipetv iala mixacd eid df i"re ,mixrp od mipwf od ,mixreand
hrnke izlgzd izeaygny ,izxfrp zeldz ayei xfrne ,izxrpp izncxz zpyne ,izxf`p
. . . .izxcq oda mixehd lr xcqe ,izxag cgia zeaeyzde miwqetd iyecig lke ,izxnb
minyd l` dlr ekaqn ix` ,dlebd y`x l`xyi xp irnya ,dlglg ipyale zevlt ipfg`
z`e ezlrn z` oerci ei`ex lk xy` ,sqei zia xtq xaige ,sq` eptga oiyicw iwl` gexe
dldale wixl izrbiye ,izlrt wixd lrety izldap f` ,eaxwa oetvd aeh aexe eaeh
eaygp oi`k l"pd mkg cbp ixac ik ,izlltzd dfd xerpd l`e ,izlfb ipnn mpga izpiye
,lkd siwd zllekd ezricia ik ,dpri dn ipenk yai urn qitke ,ipdn i`n `xdiha `bxye
xvwl 'id izrc ik ,xacd `ed dfe . . .  .lkn ltp `l epnn cg` xac ,lka eze` jxia 'ce
,zelnd `le minrhd izxny minrtl okl zlekid lka ,zleqtd jezn lki`d ,xadle
n"ne ,epizpeeka oeeknd xwir edf ik reci ik ,zellkd izgwle mihxtd izgpd minrtle
zln ik ,jln ia` iptl inrh z` izipyy t"r` ,epeyl o`k cr `edd xn`nd lr izazk
,reci  `ede  oeyl  `xwpd  xa`d  lr  xn`p  ,jled  mikxc  dylyae  miwlg  'b  lr  xn`p  oeyl
zpeek  l`  k"b  eiznye  ,epeyl  rny `l  xy` mr  l`  xn`py enk  ,drenyd oipr  lr  xn`pe
.epeyl o`k cr izazk okle ,epeirx uegl `ivene ald qnlew `ed oeyld ik ,epevxe xacnd

dyn ikxc 'ql dncwd

. . . I began and almost finished a compilation of all of the insights of the halachic
authorities and their responsa which I arranged as an addendum to the Tur.  . . . I was
gripped with fear and trembling when I heard that the lamp of Israel, the leader of the
Diaspora . . . [R. Yosef Karo,] composed the Bais Yosef, [a work in which it is obvious]
to all that it is a superior work with an immense amount of superb material contained
within it. I was disconcerted that all that I had toiled . . . and all of the sleepless nights
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had all been in vain.  My words compared to those of the Sage [R. Yosef Karo] are
insignificant. What use is a lamp in the middle of the day? . . . My intention [in creating
an abbreviated version of my former work] is to summarize and to refine, . . . Preface to
Darkei Moshe

D.
ogleyd izxcq epnn xy` (` ze` vz 'iq g"` xeha) dyn ikxc ixeaiga invra izazk oke

dl oniq `"nxd z"ey  .jexr

This I wrote myself in my work, Darkei Moshe, from which I arranged the [glosses on]
the Shulchan Aruch. Teshuvas Ramo 35

E.
mixacd lk wizrdl ozil ibdpn ok ik ,il` eglyl xefg iazk `xwzy xg`l iaed`e
.y"ye y"zi mydn dew` xy` izpwf zrl ilv` xeny `diy ick mipicd on oica mirbepd

 `t oniq `"nxd z"ey

My beloved friend, after you read my letter, [please] return it back to me, for it is my
custom to copy all things that touch upon practical halacha in order that it be safeguarded
in my possession for my old age, which I hope that Hashem, may His name be blessed,
will grant me. . Teshuvas HaRamo 81

VII. The Accepted Authority
A.
n"xtd  .dizeek weqtl epilr eplaw xake dlebd ipa lk ly oax `ed d"bda axdy rce

drc dxeil ezncwda

You should know that the Rav (Ramo) in his glosses is the master of all of the members
of the exile. We have already accepted him as our authority to follow his rulings. R.
Yosef Teomim in Preface to Pri Megadim on Yoreh Deah

B.
oe`bde l"f `ixel y"xdn oe`bd ,mipexg`d ilecb epizeax dpd ,mkz` ricen ippd cer
md minrt dnke ,xzide xeqi` xciqe xaig mdn cg` lk ,l"f ylxqi` (olxqi`) m"xdn
on i`ceae ,ezenk weqtle eixg` jlil l"f `"nxdn oe`bd ly erah `vi xake ,miwlegn
oebk wx .itixg ied i`ny ziac ab lr s` ,lld ziak `zkld wqtpy enk ,dfl dkf minyd
,ely xzide xeqi` xeaig xcqa i`xza `ed l"f l"yxdn oe`bd ik ,ricedl ip` jixv `c
oe`bd ly micinlz ,dyrnd did ok ik .ely z`hg zxez l"f `"nxdn xaigy xg`l
zxezd xaigyk l"f `"nxdn cil eze` e`iade ,ely xzide xeqi` ewizrd l"f l"yxdn
jk xg`e .eilr biyne l"f l"yxdn oe`bd ly xzide xeqi` minrt dnk `iad ok lr ,z`hg
dn  ely  xzide  xeqi`a  l"f  l"yxdn  azke  ,l"f  l"yxdn  oe`bd  cil  z`hg  zxezd  `a
zvetza hytzp xaky izxn` xak la`  .i`xza `ed l"f l"yxdn oe`bd dfy `vnp ,azky
`"nxdn oe`bdk weqtl ,fpky`e oixdrne mdite `iiplet zeklna ,ux`l dvegay l`xyi

(d) dlik`d zyecw - zeize`d xry ycewd d"ly   .l"f



Series VII 16     Lecture #13

In addition, I want to inform you that our masters, the greatest of the later authorities, the
Gaon Marash Luria, of blessed memory, and the Gaon R. Moshe Isserless, of blessed
memory, each composed and arranged a work on Issur V'Heter (kashrus). They are often
times in disagreement. The public has accepted, however, the Gaon, our master, the
Ramo, of blessed memory, to follow and rule according to his opinion. Certainly it was
because of Divine Providence that he merited this just as the ruling is in accordance with
Bais Hillel despite the fact that Bais Shamai were sharper. Only in this case I have to
inform you that the Gaon Maharshal, of blessed memory, was the most recent of the two
to have composed his work on Issur V'Heter  since the Ramo, of blessed memory, had
completed his Toras Chatos [before the Maharshal had completed his work].  This is
what happened: Students of the Maharshal, of blessed memory, copied his [yet
uncompleted] work on Issur V'Heter  and brought it to the Ramo, of blessed memory,
when he was composing his Toras Chatos. That is why he often quotes the Issur V'Heter
of the Maharshal, of blessed memory, and critiques him. Afterwards, the Toras Chatos
was brought to the Maharshal, of blessed memory, and thus the Maharshal quoted him in
his work. Therefore the Maharshal is the most recent [of the two and logic would
normally dictate that his opinion should be considered more authoritative]. I have already
stated, however, that throughout all of the [Ashkenazic] diaspora, in Poland, Bohemia,
Moravia, and Germany they accepted upon themselves to rule according to the Ramo, of
blessed memory.Shilo HaKodesh Shaar HaOsios ­ Kedushas HaAchilah 5

C.
 izqpkp eixg`e l"f yilxqi` dyn x"xden lecbd sel`d e"n lv` izcnl itxeg iniaiptl

l"f `ixel dnly x"xden lecbd sel`d e"n ly eycw lkid l` miptler"nqd zncwd   .

In my youth I studied by my master and teacher, the great authority, R. Moshe Isserless,
of blessed memory. Afterwards I entered the inner sanctum of the great Sanctuary of my
master and teacher the great authority, R. Shlomo Luria, of blessed memory. Preface to
Sefer Me'iras Einayim by R. Yehoshua Falk

VIII. Devoted and Dedicated Teacher

A. A Blessed Life
`di ok eiiga zenler ipyl dkfe dqip `l ik mini ycg 'it` el`k 'eiqpa xn cner did `ly

 fh oniq l"yxdn z"ey   .`ixel dnly jxi`y ixac `qkd cr e`qk lcbie crl

The master did not experience such [difficulties as I have] even for a month's time. For
you were not tested and merited both worlds in your lifetime. So should it be for ever and
may your throne become magnificent forever. These are the words of your relative,
Shlomo Luria. Teshuvas HaMarshal

B. A Devoted Mentor
(1mipvpdy wx el` zexiwga xewgl jzlrn mr dklda invr myan iziid mewn lkne

oeyg  g"xl  jenq  `ede  epvx`a  rnype  ribd  dxezd  onfy  ,micinlzd  md  ux`a  e`xp
`ly ,ize` micixhnd mde mixegad wetq `ivndle witqdl ip` jixve .cenll miligzny

  hw oniq `"nxd z"ey  .r"rl mikixv mpi`y mixaca aiydl lke`
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I would love to gain the fragrance acquired by discussing this halacha with your honor
and to discuss this area of inquiry. The buds, however, are appearing in the land i.e. the
students, as the semester for Torah studies, the beginning of the month of Cheshbon, is
fast approaching. I have to provide for the needs of the bachurim and it takes up alot of
my energies. I, therefore, cannot discuss issues that are not presently absolutely
necessary. Teshuvas HaRamo 109

(2gnv 'q zncwd   .l"f yilxqi` dyn x"xden iplcbe ippn` xy` iaxe ixen ciqgde
 cec

The Chasid, my master and teacher who nursed me and raised me, our master and
teacher, R. Moshe Isserless. Preface to Tzemach David

(3ecnle ,jnvr ceakk jilr aiag jcinlz ceak `di (eh dpyn c"t zea`) l"fx exn`
m` mc` dpbzi `ly enk k"`e .miyp` epl xga (h ,fi zeny) ryedil xn`py dnn oiprd
x"xdnkn izywazpy meid ipenk ,ecinlz zaeh xewgi m` dpbzi `l jk ezaeh xewgi
lr `xiizn xy` epic oiprl .mipye mini o`ka cnl ,icinlz dyn oxd` x"dena ikcxn
xy` xa epnn repnl `le el zexedl aiiegn ip` dfae . . . l"f ezy` zyexi zaqa eytp
n"n `ed heyt ik s` ,epic x`al `ea` izelvpzd xg`e. (ek ,`i ilyn) mine`l edeawi

aiw oniq `"nxd z"ey   .enr oicdy d`x` epevx witdl

Our Sages of blessed memory (Avos 4:15) have said: The honor of your students should
be as dear to you as your own. They derived this from that which is stated regarding
Yehoshua (Ex. 17:9), "Choose for us men." Since that is the case, just as one doesn't
criticize someone who seeks his own welfare, so too, one should not deride a person who
seeks out the welfare of his students. This is the situation in which I find myself today in
regards to R. Mordechai b. R. Aharon, my student, who studied here for many years, who
fears for his life because of the situation of the inheritance of his wife, of blessed
memory. . . I am required to rule on his case and not to withhold from his [spiritual]
sustenance . . . After presenting my justification in my involvement in this case, I will
now proceed to clarifiy his legal situation. Even though it is quite obvious, in order to
fulfill his wishes, I will explain why his position is just . . . . Teshuvas HaRamo 112

C. The Love of His Students
(1miyxg mkg .uvexi miwxa eixac gzt ,uvexne miyxh xwer ,uvetn mirlq yiht

ezxezle xnl ax 'ely ,o"y dyn x"xdn xecd zten n"xe b"x iaxe ixen ,miygl oeape
ipaiyd xy` l-`l dicede gay oz` oey`xe y`xa .gxi ila cr ax 'ely dilic lkle
il aeh xy` z"kn itn cnlle le`yl cer lke`y ,z"kn l` ipaxwe ipkfe izia l` 'elya
ixac z` jilyi l`y z"krn ipt z` dlg` ixen ipec` iaed` okle .adfe sqk lkn jit zxez
zezyl d"era izikf `l m` ,mixagnda il eltpy zewtq zvwna azka ipir xi`ie ,eeb xg`
ax didy xryiflr yxid iav 'xn biw oniq `"nxd z"ey    .t"`t z"knn cenlle jx`a in

,oilet ux`an daxd rx micedid avn did mye fpky`a

The hammer that shatter rocks, the one who uproots boulders and pulverizes them, whose
introductory remarks are like lightening bolts, the skillful artisan, and the eloquent orator,
my master and teacher, the head of the Diaspora, the head of the Mesivta, the wonder of
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the generation, R. Moshe, may he live forever. An abundance of peace to the master, to
his Torah, and to all that is his. Let there be an abundance of peace till the moon is no
more. First of all, I would like to give praise and thanks to G­d who has brought me back
in peace to my home and who has given me the merit and brought me near to his majesty
of Torah from whom I can yet ask my questions and study directly from him; for the
Torah directly from your mouth is far more dear to me than all of the silver and gold in
the world. Therefore, my beloved, my master and guide, I beseech you that you not cast
away my words . . . and enlighten my eyes respond in writing to the few questions I have
regarding the authors [of various works], even if I don't have the merit to directly drink
from the water of your well and to study Torah directly from his majesty of Torah.
Teshuvas Ramo 113 from R. Tzvi Hirsh Elzisher

(2d"d ,wizr `ed ze`iwaae zexaqa ,wized sel`d izinr 'ed` `ed j`eaa dz` jexa
wdaen cinlz did ,xey mixt` dyn x"nbda yxid iav ilztp x"xd) o"y yxid x"xdn
fpky` ux`a x`yzy izxn` ik s` ,'elyl jz`iae jzely irnya ipzgny (`"nxd epiaxl
zepicna da delye daixg zt ith sicr ile`e .zenewnd cg`a dxenle axl mdl zeidl
oi` xy` el` zepicna xy` ,(` ,fi oihib) eyr xac `leha e` jleha e` :l"f mxn`nke ,el`
oniq `"nxd z"ey  .epgiyn z`ia cr dide ozi in fpky` zepicna enk epilr dxab oz`py

dv

Blessed are you in your coming, my beloved, my friend, the pious nobleman. In both
logic and breadth of knowledge is he well experienced, HaRav HaGaon R. Hirsh (R.
Naftali Tzvi Hirsch Shor), may he live forever. I was happy to hear of your success and
your coming back in peace. Even though I said that you should remain in Germany to
become for them a Rav and guide in one of the areas, perhaps it is better to eat dry bread
in peace in these countries rather than to have an abundance of bread in those countries,
similar to what the Sages said (Gittin 17a): In your direct shade or in the shade of the
children of Esau. This is because in these countries (Poland), their hatred is not as strong
as it is in Germany. O that it would last like this until Moshiach comes! Teshuvas
HaRamo 98

IX. An Example For His Generation

A.
ize`xa ea gny`e lib`e ,mixitq ztlern mipiptn `ed xwi ,ixen ipec` zlrn azkn ipribd
,opax ikln o`n mikln ly oglyl de`zn iziid ini lk ik dfe ,iaal zel`yn `ln i"ydy
xy` ,ipec` iptl xy` oglyd z` iptl 'c dxwd dzre .mdinin ae`yl mdipwpwa zedzl
`l n"n ,mipey`xd on miyw mipexg`d ipec` ixac ik s` .dpikyd eifn dpdpk epnn izipdp
wtzqnk wx ozne `yn jxc eceak mex zlrn ixac lr aiydle ipec` zlrn iptl oecl lke`
.ozzn` lr ipec` ixac oiadln daqd `ed byend wnere biynd xvew ik ile`e .eixaca
zedna izewitq mdilr riv` jk xg`e ,mzrvde ipec` ceak zlrn ixac micwdl ligz`e
in dgny mrh mrh `l ik mkgd xn`nk ,mzxiwg jixv ip` cenlle `id dxez ik .mzilkz

l"yxdnl azk xy` d oniq `"nxd z"ey   .mzxzde zewitq zgny mrh `ly
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The letter of my exalted master, my guide, has reached me. It is more precious than
pearls that are encompassed by sapphires. I rejoice and am gladdened that I see that
Hashem, may He be blessed, has fulfilled the wishes of my heart, for all of my life I have
desired to be at the table of [the true] kings, meaning the rabbis, to inspect the contents of
their vessels and to draw from their waters. Now, Hashem has brought me to the table
which is before my master, from which I derive as much pleasure as from the Shechina
(the Divine Presence). Even though the latter words of my master are more difficult than
the first, I cannot, in any case, argue with my exalted master and refute his words . . . in a
manner of a direct confrontation. I will rather approach this as someone who has doubts
and questions. Perhaps the limits of my understanding and the depths of the subject
matter is the reason that I fail to truly understand the words of my master. I will begin by
first quoting the words of my most exalted master and their exposition. Afterwards, I will
present my doubts . . . for it is Torah and I need to learn and to probe its depths. As the
wise man said: He who never tasted the taste of first having doubts and then tasting [the
sweet taste of] their resolution has never experienced the taste of [true] joy. Teshuvas
Ramo 5 written to the Maharshal

B.
dlrzi `ed ,lk lr gay ozil ie`x cal el xy` ,lk `xea l-`l gay`e lld` lk ziy`xa
dnkg `l ,lk icia oi`y it lr s` iziyry lk z` zeyrl eicqg aexa ipkf `ede ,lk lretd

dlerd zxez 'ql dncwdn . . . dyrn `le

First of all, I would like to give praise and acclaim to G­d, the Creator of all. To Him
alone is it befitting to give praise for all [that we have]. He, may He be exalted, is the
One who wrought everything and He has granted me the merit, through his abundant
grace, to accomplish all that I have, despite the fact that I possess nothing, neither
wisdom nor good deeds . . . Preface to Toras HaOlah

C.
dfd onfa mda mibdepy miwelige letltd ecnly ina ielz epi` zepaxd xwir el` miniae
a"nx 'iq c"ei dyn ikxc   .xyeide zn`d lr ecinrde oeirde dkldd wqt ecnly ina wx

i w"q

These days, the essential definition of a teacher [to whom it is worthy of giving respect]
is the teacher who taught the student the final ruling of the halacha and the analysis [of
halacha] and who set him upon the path of truth and logic and not the teacher who taught
him pilpul and chilukim, which are currently in vogue today. Darkei Moshe Y. D.
242:10

X The Delayed Chupah

A.
dyrna ,dyn ixg` ehiad xnel dpgna lew exiard xy` lecb yrx lew ixg` rny`e
dnl dlkd xcq oircei lkdy ,ux`d jxck dtegd zgz oiyeciw izxcqy aexwn i"r dyrpd
xy` daqde dyrnde .dlila dvgne dryk zay lila dlil oeyi`a dide .dtegl dqpkp
did yi` .dyrp xy` dyrnd dfe ,epxir xry i`a lkl dlbp x`ean `ed dfl ipegixkd
jx` xy` ,dikeciy inia idie .dl ie`xd dbef oal dlecb eza jcye epnn sqkd mze ux`a
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dleky zad dx`ype ,l`xyi lkl miig gipde enlerl a`d jld dtegl dzqipk cr onfd
l`eb izlef ,dpnn mdipir enilrde miwegx dl eyrp miaexw m` ik m`e a` dl oi` dcenlbe
onf minia d`a xy`k dide .epnn aexw l`eb dl oi` ik ezial dqipkd xy` dn` ig` cg`
x`ye `ipecpd zpenz mey dz`x `l ,dtegd ikxv okde gah geahl ie`x did xy` di`eyip
.`ipecpd dl didi ik dpezgl dnvr oikze leahzy dl `ad cg` lew izlef ,mikxv
'e meia dze` eqik mb ,mlewl drnye zepikyd miyp dilr eev xy`k dzyr l"pd dlezade
ozil diaexwl eidy ,meid ycw hrnke axr illv ehp xy`ke .zelezad jxck `nepida
yily hrnk `ipecpd on xqgp dide ,mdl ie`xd mci zpznn exqge mdici evnw `ipecpd
xy` mixacd lkl eal zy `le dqpkl ote` meya dvx `le xeg` beqp ozgd mb .`ipecpd
oztk wx reny da` `le .q`np sqk gkn l`xyi za yiial `ly ,xird ibidpn eil` exac
onfd  jynp  df  i"re  .epcipz  mkg  zxrb  lew  `le  ,miygln lewl  rny `le  epf`  mh` yxg
dyrn gilvde .(lw zay) `xbiz da zilc daezk zil exn`y jxck ,zeaixne zehhw gkn
za yiial `lye ,dtegl qpkil ozgd dvxzpe onvr eeydy l"pd onfd ribdy cr ohy
xiqdl iz`a  ilr mipiln xy`a dpde .l"pd onfa oiyeciwd izxcqe iznw dpebd l`xyi
.ycwe d`x dfk xnel dfa izknq dn lre inr iwenipe inrhe di`x `iadl iz`n ozpelz
meyn zeyx meyn zeay meyn eilr oiaiigy lk :(a ,el dvia dpyn) oiliyn wxt opiqxb
`le oipc `l zeyx meyn od el`e ,'eke zeay meyn od el` .h"ia eilr oiaiig zaya devn
oipc oi` `xnba jixte .'eke oikixrn `le oiyicwn `l devn meyn od el`e ,'eke oiycwn
`l ,ciar `w devn `de oiycwn `le .dipin sicrc `ki`c `kixv `l ,ciar `w devn `de
i`n`e zeaxle zextl ick ciar `w devn `de ,l"f i"yxite .mipae dy` dil zi`c `kixv
edpiaygnl l"de d"t :(ciar `w devn `de d"c my) 'qezd eazke .l"kr zeyx dil ixw
.`tiqc ipdc `inec k"k devn epi` jkle mipae dy` dil zi`c v"l ipyne ,zevn iab `tiqa
dy` dil zi`c ipync dy` iab oke ,oipc oi` dipin sicrc `kilca mbc zeidl leki df itle
xn`wc `d miyxtn yi ,l"fe eazke .xeq` mewn lkn mipae dy` el oi` elit` rnyn mipae
el oi` m` la` mipae dy` dil zi`c `kixv `l ipyne ,'ek exfb i`n`e ciar `w devn `de
eazk ik ,z"xe i"yx yexitl mivexize zeiyewa my ekix`de .ciarw devnc ycwl xzen
oqpkl jixv oilnx` oiqpkc ipd dxn` `cd `pn x"` :inlyexi e`iade .z"x `ed n"idy my
dize`ivna i`kf epi` dpw `ly crc `nrh mzd yxtne ,zaya oipw dpewk `di `ly i"ran
inwe`l `ki` inp `edde ,zaya oipw dpewk `vnpe mleka dkf dqpkyn dici dyrna `le
`zeilrn ilin ipd ik lk n"n . . .  .day miyexitd mr `xnbd l"kr ,mipae dy` el yiya
wgcd zry didy ,b"dka oiprd xizdl (` ,gq zeaezke ` ,t zenai t"r) i`nyn exnil
epi` ik mb .zayd xg`l cr dzliah xg` dtegd mr oiznz m` zyiiazn dlezad dzide
jxck ,oey`x meia oi`eyipd zeyrle zayd xg` cr `nepida jlil zenewnd jxcn
y"k ,wgcd zrya eilr jenql z"x `ed i`cke .mbg meia mdi`eyp oiyery migxf`d
mya zepenn ipic cg` wxt seq i"xy` d"bda wqt oke .eixack gken `zrnyc `ibeqdy
wgeca ik (h"ei zekld seqa dr - `r oie`l) b"nqd d`iade ezaeyza z"x azk oke f"`
lecb wgecac edin rnyn .l"kr dyrnl dkld ok dxen did `le zaya ycwl exizd lecb
lk  oelwl  dl  dide  zyiiazn  dlecb  dnezi  dzidy  ,dfn  lecb  wgec  jl  oi`e  .xizdl  yi
(a ,h"i zekxa) dyrz `l dgecy zeixad ceak lecbe .zelezad lkn dzepyl hrnk ,dini
,opaxc xeqi` `l` epi`y dfd xaca  (`i:fi mixaca) jexei xy` mixacd lkn xeqz `lc
zaya oipw dpewk iedc meyn e` (` ,fl dvia) eply `xnba yxtny enk aezki `ny dxifb
elhazi `ly o`ka yginl ol iedc caln .cizrl x`aziy enke inlyexia yxtnck
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xiqdl evxy cr ,mdipiay zeaixnd ezehhwd gkn beeifd lhazie ixnbl oikeciyd
yi i`cec . . .  ezy`l yi` oia 'elyd lecbe ,zehhwd gevip gkn dlkd y`x lry `nepidd
xyt`y dn dyrp xak m` la` .jk icil `eai `ly zayd mcew oifixf zeidl xingdl
dfa `veike dlezad yeial e` beifd cexitl yegl yie ,dkiygy cr dryd dtxhpe zeyrl
m` eilr xtkl devnd dlekie .k"g` zay bpera 'elyl bprzie ,ciqtd `l lwdl jneqd
ylxqi`  dyn  `xwp  ,d"dlvf  l`xyi  x"d  ixen  `"`l  oa  dyn  me`p  .'elye  ,y"yl  ezpeek

dkw oniq `"nxd z"ey    .`w`xwn

I heard a great commotion following me which was created by certain people who said:
Let us inspect and criticize Moshe! This was as a result of an incident which recently
occurred and in which I had a part. I conducted a marriage ceremony as is the norm,
kiddushin conducted under a chupah. It happened on the night of Shabbos, about an hour
and a half into the night. Everyone in the city knows the details of this story and the
reason I was compelled to take this [unusal measure]. The following are the details of
that story: There was a man in this country who became destitute and had his older
daughter engaged to a young man who was a fitting mate. While she was still engaged,
her father departed from this world. She was now utterly alone in this world, without a
father or mother, only relatives who acted as if they were not related and turned a blind
eye to her predicament, with the exception of one relative, the brother of her mother, who
brought her in to his house, for she had no closer relative. When the time of the marriage
had drawn near, when the food should have already been prepared and the necessities of
the marriage ceremony already arranged, there was no hint of a dowry being presented or
any of the other necessities. She did hear, however, people telling her to immerse herself
[in the mikveh ] and to prepare herself for the chupah, for she will have [the necessary]
dowry. This young woman did as she was hastened by the women of the neighborhood
and she listened to them. They also put the veil upon her head on the Friday [of her
scheduled wedding] as is the custom for besulos [young women].  The shadows of night
were already fast approaching and it was almost Shabbos. The delay was due to her
relatives who were supposed to have given the dowry and now were withhholding the
funds. They had fallen short of the amount they should have given towards the dowry by
approximately a third. The bridegroom then adamantly refused to go through with the
ceremony and paid no heed to all of the pleas of the city's leaders not to embarrass a
daughter of Israel for mere money. He was like a deaf adder who did not hear the sound
of the snake charmers. Even the harsh rebuke of the scholar did not move him. Through
this, because of the conflicts and arguments, as the Talmud says: There is no kesubah
without rancor (Shabbos 130a), the acts of Satan were successful in delaying the
ceremony until the time that the groom was appeased and was willing to enter the
chupah. In order not to embarrass a proper daughter of Israel, I stood up and performed
the marriage ceremony at that time.

Because there are those who still criticize me for that decision, I have come to remove
such criticism and to bring proof and justification for my position and to explain clearly
what sources I relied upon in issuing that decision. . . .  May all such things be said in my
name to permit such a thing in such a situation, for this was an emergency situation and
the young woman would have become shamed if we would have delayed the wedding
after her immersion in the mikva until after Shabbos. Also, it is not in keeping with the
local custom to go around veiled until after Shabbos and to make the wedding on Sunday,
the day when it is customary for the [Gentile] citizens [of Poland] to make their weddings
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on their holy day. The opinion of Rabbainu Tam is sufficiently based to be relied upon in
a case of emergency. Most certainly this is so when the wording of the sugia (Talmudic
discourse) clearly supports that position. This is also the ruling of the Hagohas HaAshri
(R. Yisrael Krems) at the end of the chapter Echad Dinai Momonos (Sanhedrin) in the
name of the Ohr Zarua (R. Moshe of Vienna) as well as a responsum of the Rabbainu
Tam. This is quoted by the author of the SeMaG (Sefer Mitzvos Gedolah by R. Moshe of
Coucy, Lavin 71­75) who states that in a case of emergency, [Rabbainu Tam] allowed
one to perform a marriage on Shabbos. He did not, however, normally issue such a
ruling.  It would seem from this that, in a case of emergency, one is permitted to perform
a marriage. There is no greater state of emergency than in our situation where an older
orphan girl would be embarrassed to such an extent that it would remain an eternal source
of shame that she was treated differently than any other young woman. Great is the honor
of humanity that it pushes aside even a negative commandment of the Torah (Berachos
19b). The commandment being, "You should not veer from any of the matter which the
Sanhedrin directs you (Dev. 17:11)."  This thing, after all, is only forbidden Rabbinically,
either as a protection against writing (Beitza 37a) or a form of acquisition on Shabbos
(Yerushalmi). In addition, [if it would have been delayed,] there was a chance that the
whole engagement would have become broken and the marriage would have dissolved as
a result of the wrangling and arguments between the two sides. It had come to such a
state that they had already wanted to remove the veil from her head. [One has to take into
account the rule:] How extremely important it is to have peace between a man and his
wife.

One should certainly be stringent and make sure to have everything completed before
Shabbos so as to prevent any such thing occurring. If everything that was humanly
possible to accomplish was already done, and, despite that, the time stretched out and it
was already Shabbos, and there is fear that the engagement would be broken or that a
young woman would become shamed, or something of similar circumstances, one who
takes a lenient position does not suffer any consequences and may he enjoy in good peace
the pleasures of Shabbos afterwards. This mitzvah has the power to atone, if it is done for
the sake of Heaven. Shalom. Moshe, the son of my father and guide Yisrael, the memory
of the righteous is blessed, who is called Moshe Isserless of Cracow. Teshuvas HaRamo
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B.
,dl oebdl zkceyn dipr zg` dnezia ,`w`xwa ylxqi` dyn 'x oe`bd ixenn izi`x oke
zery izyk envrzpe ,`ipecpd wqra mdipia dhhw ltpe d`iyn [dn`] ig` dide
al 'idi jk jeza `ny yyeg didy ,oiyeciw oziln oe`bd rpnp `le meid yciwe dkiygyn
aixrn lltzdln axd akre ,xacd lhazie dl zzl utgy dn lr hxgzie eilr swep dig`
.ely zqpkd ziaa aixrn elltzd k"g`e ,oiyeciw ozpe xacd xnbpy cr ely zqpkd ziaa
yi` wgvi x"a cec mgpn x"dn oe`bd mya dvia zkqn seq ikcxnd lr my iyp` iyecg

`"nxd ly ecinlz ,oihwhn

I witnessed the following ruling of my master R. Moshe Isserless. In Cracow, there was a
poor orphan who was engaged to a proper young man and her mother's brother was the
one who undertook to pay the expenses involved in the marriage. A dispute broke out
between the two sides regarding the dowry. About two hours had passed after dark on
Friday night until they came to terms.  [Despite this,] the Gaon did not hesitate to conduct
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the marriage service, for he was afraid that if they delayed, the mother's brother would
have second thoughts about the commitments he had just made and the whole thing
would dissolve. The Rav delayed the Maariv prayer service in his own synagogue until
the marriage had been completed and the Kiddushin given. Only afterwards did they
conduct the Maariv service in his synagogue. R. Menachem David Tiktin, a disciple of
the Ramo

C.
dfa xeq`l mixaeq eid mdy ef d`xeda dt dxeagd ipa lk f` enr enikqd `l d`xpd itke
xacl xcbe biq zeyrl icke my ikcxnd aiaq my iyp` iyecga `iady b"nqd zrcke
iyyd meia oiyeciwe dteg mey dyri `l d`lde f` ipn ik dt xird ilecbe inkg epiwzd
itei zlilk xtq  .rcepk xirl uegn eze` oiyer uegp xacd m`e ,dfd meid cr `w`xwa dt

`w`xw c"a`x ,xrvianrc ozp miig x"xdl

It seems that there were colleagues of the Ramo's who disagreed with his ruling. They
based themselves on the ruling of the SeMaG, who maintained that is forbidden . . . In
order to make a fence and to prevent such a thing [from happening again], the scholars
and great leaders of that city [of Cracow] instituted from that time on that no chupah and
kiddushin would be allowed to be conducted on Friday. It is in effect to this very day. If it
was very pressing, they would conduct the marriage ceremony outside the city. Sefer
Klilas Yofee, R. Chaim Nasan Dembizer

D.
,dlild cr jynp hhw zngne e meia zeeydl mileki dlkde ozgd oi`y oebk wgcd zrya
,dlke ozgl yeiae lecb cqtd yie dcerqd ikxv epikd xake diaxe dixt miiw `ly xegae
ceak lecby iptn ,oiyecwd xciq envr `ede ,zaya dtegd zeidl ezaeyza `"nx xizd
mixdfp eidiy `hiyte xizdl oi` mixkfpd mi`pzd lk my oi`y mewna mpn`e zeixad

 e sirq gl oniq mc` iig  .jk icil `eai `ly dlgzkl

In times of an emergency such as when the groom and bride could not come to terms on
Friday, [the day of the wedding], and because of the disagreement, the negotiations
dragged on till the night, and the young man had not yet fulfilled the mitzvah of piryah
v'rivyah and they had already prepared the needs of the banquet and there would be a
great monetary loss as well as great embarrassment to the groom and bride, the Ramo, in
a responsum, allowed them to have the chupah on Shabbos. He himself conducted the
marriage ceremony. This is because of the rule: Great is the honor of humanity. In a
place, however, where these conditions are not present, one should not allow this. It is
obvious that one should be careful to see to it that such a situation should not arise.
Chayai Adam 38:6


